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Pexomenoosano 0o Opyky na 3acioanni 6uenoi paou /[HinpoecvbKk0e0 HAYIOHATLHO2O

yuisepcumemy imeni Onecs ' onuapa (npomokon Ne 5 6io 19.12.2024)

I'onoBuuii penaxrop: IlomoBa Ipuna CrenmaHiBHa, MOKTOp (QUIONOTIYHMX HaAyK, Tpodecop, IeKaH
(akynpTeTy yKpaiHCbKOi W i1HO3eMHOi (hioJorii Ta MHCTEITBO3HABCTBA, JIHIMPOBCHKUI HAIllOHATBHUN
yHiBepcuteT iMeni Onecs ['oHuapa.
UYnenu penakuiiinoi koJerii: /Ipsuoxk Hatans BacuiiBua, moxtop ¢inonorivHnx Hayk, mpodecop,
3aBimyBad Kadempw 3aralbHOTO MOBO3HABCTBA Ta CIIOB’SIHO3HABCTBA, JIHIIPOBCHKHU HAaIiOHATBHHAN
yHiBepcuteT iMeHi Onecs ['onuapa (3actynmHuk pepakropa); Kopoabosa Basepisi BonoaumupiBna, 1okTop
¢inonoriunnx Hayk, mpodecop; KyBapoBa Ouiena KocTaHTHHIBHA, TOKTOp (ITONOTIYHUX HayK,
mpodecop, mpodecop Kadeapu 3araJbHOTO MOBO3HABCTBA Ta  CJIOB’STHO3HABCTBA, JIHINIPOBCHKHUIA
HalioHambHUK  yHiBepcuTeT imeni Omnecst ['onwapa (BianoBizambHUK cekperap); be3poanux Ipuna
I'ennagiiBna, kanaugat (QUIONOTIYHMX HAyK, IOLEHT Kadeapw aHrjiiicbkoi MoBH, JIHIMPOBCHKHIA
HarioHanpHUH yHIBepcuTeT iMeHi Onecs ['ordapa; booyx Hagis MukosaiBHa, ToKTOp QLIONOTIYHIX HAYK,
mpodecop, 3aBigyBad Kadeapu yKpaiHChKOi, i1HO3EMHHX MOB Ta mepekiany, [lonTaBcekuii yHIBEpCHTET
exoHomiku 1 TopriBmi; IonikoBa HaTtanis CepriiBHa, 1okTop QinonorivHux Hayk, npodecop, 3aBigyBad
kKadenpu ykpaiHcbkoi MOBH, [HIMpoBCHKMI HamioHaNbHWH yHiBepcuteT iMeHi Omecs ['onuapa; I'ypko
Onena BacuiiBHa, 1OKTOp (inonoriyHUX Hayk, mpodecop, 3aBimyBad Kadenpw aHTIIHCHKOI MOBH IS
He(IJIOJOTIYHUX CIelianbHOCTeH, JIHIMPOBCHKUI HalliOHANbHUE yHIBepcuTeT iMmeHi Omnecs ['oHuapa;
KipkoBcbka Inra CraHiciaaBiBHa, JOKTOp (UIONOTIYHUX HAyK, Mpodecop, 3aBiayBay Kadeapu poMaHo-
repMaHchKoi ¢inonorii, J[HinpoBchkuii HarlioHanpHUN yHIBepcuTeT iMeHi Onecs ['oruapa; KocoBuu Oabra
BacuaiBha, noktop ¢QimoiorivHMX Hayk, mpodecop, IOKTOp rabifiToBaHMH y Taly3i MOBO3HAaBCTBa
(Karomuupkuii yHiBepcuteT imeni IBana Ilasna II, JIro6minH), 3aBigyBau kadeapu poMaHO- TepPMaHCBKOL
¢inonorii, TepHOMiNbCHKUI HAIIOHANPHUN TeENaroriyHuil yHiBepcuTeT iMmeHi Bomogmmmpa ['HaTrOKa;
KpaBuoBa IOxis BanentuniBHa, 10kTop QinomorivHux Hayk, mnpodecop, 3aBigyBau Kadempu
CIIOB’SIHCBKUX, POMAHCBKHMX 1 CXiJHAX MOB, YKpaiHCbKHH JlepKaBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Muxaiina
HparomanoBa; KponmBko Ipuna BasientuniBHa, nokTop QiymojorivHux Hayk, mnpodecop, mnpodecop
Kadenpu ykpaiHCHKOI niTeparypu, JHIMpOBCHKMI HamioHaNbHUI YHiBepcuteT iMmeHi Onecst ['onuapa;
Jlinina Bikrtopia IBaniBHa, nokrop ¢inonoriunmx Hayk, mpodecop, 3aBimyBad KadeapH NOPIBHAILHOT
¢inoorii cXiIHUX Ta aHTIIOMOBHUX KpaiH, /IHINpOBCHKMIA HaliOHABHUI YHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['oHuapa;
IManyenko Onena IBaniBHa, 1oKTOp dinoNOriuHMX Hayk, mpodecop, 3aBinyBad Kadeapu mnepekiamy Ta
JHTBICTMYHOI MiATOTOBKM 1HO3eMUiB, J{HIIPOBCHKMI HalioHaNbHUM yHiBepcuteT imeHi Omnecst I'oHuapa;
Momor Cepriii JleonimoBuu, nokTop dimonorivaux Hayk, mnpodecop, npodecop kadeapu 3arajabHOro Ta
MIPHUKJIATHOTO MOBO3HABCTBA (DiJIONOTIYHOTO (hakynpTeTy XapKiBCHhKOTO HAIiOHATHHOTO YHIBEPCUTETY iMEHI
B. H. Kapazina; Cyima Ipuna IlaBaiBHa, kaHmupat QilonoriyHMX HayK, AOIUEHT, JOUEHT Kadeapu
AHMITIHCHKOT MOBH JUIsI HE(IIONOTIYHUX CHelialbHOCTeH, JJHINPOBCHKHI HAlliOHATILHUN YHIBEPCUTET iMeHi
Onecs ['onuapa; Ctupuik Haranis CepriiBHa, kanauaat ¢iloNorivHuxX Hayk, JOLEHT, JOICHT Kadeapu
aHTIIHCHKOI MOBHU I HE(IJIOJIOTIYHUX CIieliabHOCTeH, J|HIMPOBCHKUI HAllIOHATLHUIN YHIBEPCHTET iMeHi
Omnecs T'onwapa; Yeuk Jliogmunaa MukosaiBHa, kKaHauaT (UIONOTIYHMX HAyK, JOLEHT Kadeapu
iHO3eMHHUX MOB, Uepkacbkuii Jep>kaBHUI TexHonoriunuii yHiBepcutet; lllag Oasra BoasTiBHA, HOKTOD
¢inonoriuHuX Hayk, mpodecop, mpodecop kadeapu yKpaiHCHKOI JiTepaTypH, JHITPOBCHKUI HalliOHATBHUAN
yHiBepcureT imeHi Onecs ['onuapa; 3ayepaana Y.ai, goktop ¢inonoriyHux Hayk, npodecop, KepiBHHK
HAYKOBO-/I0CIiAHOI rpymnu, LlenTp 3aransHoro MmoBo3HaBctTBa (bepinin, HiMeuunna).

Y-45 Ykpaincbkuii cMuci: 30ipHuk HaykoBux mpansk. Ilomosa, I.C. (roa. pen.). Jninpo: Jlipa,
2025. Bun. 2. 178 c.

VY 30ipHUKY TOJaHO CyYacHI TOIVIAIM JOCTiAHWKIB Ha aKTyaJbHI TPOOJIEMH JIHTBICTHUKH,
JTEpaTypo3HaBCTBA Ta IEpeKiIano3HaBcTBA. [[Isi HAyKOBIIIB, BHKIANadiB, acIHipaHTIB 1 CTYIEHTIB,
yuuteniB. PemakmiiiHa KoJierisi He 3aBKIM NOALIAE MO3MII0 aBTOPiB. 32 TOYHICTHL BHKJIAIEHOTO
MaTepiajy BiINOBiJaJIbHICTL NOKJAeHO HAa aBTOpiB. Yci mpaBa 3acrepeskeHo. Buxopucranns
MarepiajiB — 3 103B0J1y peaakuiiiHoi KoJerii.

36ipHuk BHeceHo 10 Kkateropii «b» Ilepesiky HaykoBux ¢axoBHX BHIaHb YKpaiHu 3i
crneniagbHocTi 035 «®Dinonorisi», Haxaz MinictepcTBa ocBitn i Haykm Ykpainm Ne 220 Big
22.02.2024 p.

BunanHs iHJekcoBaHe B HaykoMeTpu4HuX Oasax: HamionanbHa O6i0mioTeka VYkpaiHu iMeHi
B. Bepnancekoro, Google Scholar.

© JIninpoBchkuii HallioHaNbHIN yHiBepcuTeT iMeHi Onecst ['onuapa, 2025
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Beryn. YkpaiHcbkuil 1yOmsbK, Ha AYMKY €KCIIEpTIB 1 TsadiB, A0CI 3IMIIAE€THCSA OJHUM 13
Halkpammx y cBiTi. [lomymsipHiCTh KiHO JIMIIE 3pOCTA€, SIK 1 KUIBKICTh PENi3iB HOBUX KapTHH
y Hamiil kpaii.

VY 3akyagax BUIIOI OCBITH YKpaiHU HPOJOBXKYIOTh YBOAMTH HOBI CHEIKYPCH, MOB’S3aHi 3
kiHonepekinagoMm. Illopoky 3’sSBISIOTBCA BIAMOBiMHI OakamaBpPChbKi Ta MaricTepcbki poOOTH.
CryneHTu-nepekiagadl NOTPeOYIOTh UYITKMX METOAMYHUX PEKOMEHAAIIM Ta MPaKTUYHHUX MOpaj
111010 poOOTH Ha/l MaifOyTHIMU MPOEKTAMHU.

OcHoBHI (QyHKIII Ta aJeKBaTHE BIATBOPEHHS peajiil MPONOBXKYIOTh 3aJHIIATUCS
KJIIOYOBUMH NMUTAHHSIMU 0araTboX MEpeKIIaJ03HaBUMX PO3BIAOK MPOTIATOM OCTAHHIX JECATUIITS.
Ilepiog 2010-2020 pp. o3HamMeHyBaBCS 3HAYHHM IHTEPECOM JO KIHOMEpEeKIany YyKpaiHChbKUX
HaykoBiiB. T. MankoBuu, T. JlykesHoBa, M. IOpxoBcwka, HO. Ilnerenemnpka, B. Jlemerbka,
A.T'ynmansan, B. KoskynboBchkui, O. OpexoBa Ta 1HIII JOCHKYBaJIM HOTO PI3HOMaHITHI
aciekty Ta npobiemu (I'yamansn, 2014; Jlyx’sHoBa, 2011; Ilnereneupka, 2014; FOpkoBchKa,
2009). Bognouac BapTO 3a3HAYMTH PO HE3HAUYHY KIIBKICTh BITUYM3HSHUX HAYKOBHX PO3BIJIOK,
MPUCBAYEHUX OCOOJIMBOCTSM MepeKiIany peaiiil came B KIHOJUCKYPCI.

Merta cTaTTi — IpyHTOBHO PO3IJISTHYTH HAWOUIBII NPUNHHATHI COCOOU BIATBOPEHHS peaii
y KIHOAMCKYpCl Ha MaTepiaii yKpaiHChKUX MEePeKIa/iiB aHTJIOMOBHUX CKPUMTIB.

st peamnizariii mocTaBiIeHOI METH MOTPIOHO BUKOHATH TaKi 3aBJAAHHS:

- BUOKPEMHUTH OCHOBHI NMPUHOMH 1 CTpaTerii BIATBOPEHHS peatiil y KIHOAUCKYpPCi, OCKITBKI
caMe IX TOYacTH BBAXKAIOTh HAWMOUIBIIOW TPOOJEMOI0 T dYac poOOTH HaA TEPeKIaIoM
KIHOTEKCTY;

- OMKCATH TPAHWYHI MEXI JJOTTYCTUMOT'O OJOMAIITHEHHS B KIHOTIEPEKIIa/Ii;

- IpOoaHaJIi3yBaTy NPUKIIAAN HAIMIPHOTO OJOMAIIHEHHS B YKPATHCHKOMY KiHOIIEPEKIIaIi.

Metoauka Tta MeToAu AOCJimxkeHHsi. [lopiBHAIBHO-31CTaBHUN aHAII3 BUKOPHUCTAHO ISt
BUSIBJICHHS CIUIBHMX Ta BIAMIHHUX PUC MDK OpUTiHAJaMM Ta NepekajaMH, NPaKTUYHUN aHaii3
Y>KUTO JIJIs1 BUSIBJICHHSI Ta OTIACY HEMOIIKIB y MepeKIIal.

PesyabTaT Ta amckycii. Hesaxkaroun Ha BHMKOPHCTaHHS PpI3HMX HOPUHOMIB IS
a/IeKBaTHOTO NEpPEeKJIaly peatiil, Hally)KUBaHIIIMMH 3aJTUIIAI0THCSI TPAHCKPUIILIS 1 TpaHCITepallis,
reHepaiizamis Ta LijgicHa 3amiHa. [IpoaHanizyemMo MOKIaJHiIIE KOXEeH 3 HUX. TpaHCKpUMLiio i
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TPAaHCIITEpAllil0  3aCTOCOBYIOTH JIOCHUTh 4YacTO, OCOOJMBO Yy BHIAAKaX BHUKOPHUCTaHHA
B OpPHUTIHAJIBHOMY KIHOTEKCT1 BIZJOMO{ Yy CBITI, @ TAKOX 3HAHOMO1 JJ1s O1IIBIIIOCTI YKPAiHIIIB pealii.

VY kiHodinmeMi «XJOmMens Ha CBATa» TOJIOBHI Iepoi CTOSATh y MaraswHi i TYT PO3MOBa
3aX0IUTh 3a maptak. Hesnaiioma niBumHa B 4ep3i kaxe: [ have a bad tattoo (Paulsen, 2020) — A
maro napmax (Whitesell, 2020) 1 moka3ye taty. Cnoyn nurae: Is that Matt Lauer? (Paulsen, 2020) —
Cmpusaii, ye Memm Jlayep? (Whitesell, 2020). Ham niBunna nosicHwoe: [ was a big fan of his
Today Show (Paulsen, 2020) — 4 6yna tioco ¢panamxoro y «LLloy Tyoei» (Whitesell, 2020).

BiTunsnsiHa ayaurtopis, BiporigHimie, He 3Hae, mo Matt Lauer — KOTWIIHIA MONMYJISPHUAN
aMepHKaHChKUi TeneBenyuunit. Ilin yac mepexiiagy MokHa cripoOyBaTH 3aMiHUTH HOro iM’s Ha
B1JIOMIIIIOTO Beay4Oro, Hanpukiaza: [le wo, /Jorcummi Kivmmen? — A 6yna ¢hanamkoro tioco mok-uioy.

Tak mMoxHa Oyno0 6 3poOMTH 32 YMOBHU BiICYTHOCTI YiTKOTO KaJIpy 3 TaTy, ajle OCKUIbKH Ha
€KpaHi B LIl MOMEHT € KPYIHUHN TUIaH 3 OOJIMYYSIM BEIy4Oro, MPOIIOHYEMO BUKOPUCTATH IIPUIIOM
reHepamizaiii uisi CTBOPEHHS KOMigHOro edekty: [le wo, moi uysak 3 nosun? / Ile wo, mot
cunonmux? — A oyna tioco panamroro / A obodcurosana uoeo. el npukian ykazye Ha KpUTHUHY
BaXXJIUBICTh YpaxyBaHH: Biieopsiay B poOOTi KiHONIEpEeKIaaya.

Posrnsnemo cutyarito 3 KiHOTEKCTy «JliBunHa 0e3 KoOMIUIEKCiB». JlOHbKa pPO3MOBISE 3
0aTBKOM IIPO JiM IS JIEOJIeH moXmiioro Biky. Tou kaxe: After dinner, it turns into Caligula around
here. Trust me (Schumer, 2015). Ykpaincekuii Bapiant: Ilicia coomoi mym maxe, uo no3azopus ou
i Kanieyna (Apatow, 2015).

Caligula — pumcbkuil iMrmepaTop, IO CIABUBCS NPUCTPACTIO JO OpPriil Ta TyJIsSHOK.
VY OUIBLIOCTI CYyYacHO!1 YKpaiHChKOI ayJUTOpil BIACYTHI 3HAHHS PO L[bOTO IMIIEPATOpPa, CaMe TOMY
TaKuH TIEPeKIa/] He BUKIMYE IMOTPIOHMX acOoIlialliid Ta YCMIIIKH.

[IpuitHATHUM BapiaHTOM BBakaemo: Ilicisi cbomoi mym make, wo nosazopus ou i 110
Te¢hnep. Xopomia KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa, amke [t ['edHep — 3acHOBHUK 1 mied-pemakTop
BCECBITHBbOBIIOMOrO >KypHaly «llmeitboii». Ille omun anexBatHuid BapiaHT nepekiany: Ilicaa
cbomoi mym maxke, wjo noszazopus o6u i I1i J{iooi.

OpHUM 3 HAMMOIMIMPEHINMX 1 HAWCKIAIHINX MPUIOMIB MEpPeKIaay peatiid y KIHOTeKCTax
BBAXKAETHCSI BUKOPHUCTAHHS ULLUTICHOI 3amiHM. Bpanmii pe3ynbTar MOXIMBHIA JHUIIE 32 YMOBHU
HasIBHOCTI B TPAHCKO/{yBaya BUCOKOTO PIBHSI MEPEKIIaAalbKOI KOMIIETEHTHOCTI, TTMOOKUX (POHOBHUX
3HaHb NP0 OOWJBI JIHTBOKYJIbTYpU, HEAOMSIKOI KpEaTMBHOCTI, BpaxyBaHHS MEPCOHAXHOIO
KOHTEKCTY, €MOLIMHUX BIATIHKIB, CHMBOJIIKH, 4YITKOIO pO3YMIHHS KOMYHIKaTHUBHHMX IIlJIeH
MOBIJOMJICHHS B OPHUTiHAI.

B onHomy 3 MOBIIEHHEBUX aKTiB KiHOTeKCTy «lllmuryHka» mepcoHak MOTpoXkKye 1HIIOMY,
BKa3YyIOUM Ha KyJIaKd 1 IpoMOBJIsitoun: You want me to have Cagney and fucking Lacey explain it to
you? (Feig, 2015) — Tu xouew, w06 Bonoos i tioco bpam Bimans eéce nosacnunu? (Feig, 2015).

«Cagney and Lacey» — aMepUKaHCBKHMH TOJILEHCHKUI Tenecepiai, SKUH TpPaHCIIOBAaBCS
MIPOTATOM CeMU ce30HIB y nepioa 3 1982 mo 1988 pp. 3Buuaiino, y cyyacHoi yKpaiHChKO1 ayIuTopii
BiJICYTHI (poHOBI 3HaHHsA Ta Oyab-iKi acomiauii i3 i€t peaniero. Lleil BapiaHT mepekyagy uepes
MPUHOM IIUTICHOI 3aMIHM BBa)Xa€EMO HaJI3BUYaHO BAamuM. OCKUIBKH y BIiJCOPsIl TEPCOHAXK
MOTPOXKY€E, BKAa3YIOUM Ha KyJaKd, LIUJIKOM aJeKBaTHOIO CIPUIIMAEThCS amio3id Ha YKpaiHChKHX
6okcepiB. bpatn Knuuku € He nuiie BiIOMUMH B HaIlliil KpaiHi, a i Ha BCIM IJIaHETI, OCKIIbKH
IPOTAroM 0araTbOX POKIB HOCHUJIM 3BaHHA «UeMITIOH CBITY» 3a Pi3HUMH OOKCEPCHKUMH BEPCISIMU.
BpaxoBytoun Bigeopsi, BepOaibHUI CKIAJAHMK, @ TaKOXK KpaiHy LLJIbOBOi ayauTOpii, HE BUHUKAE
’KOJHOTO HEPO3YMIHHS LIOJI0 TOTO, IKUX came Bomosio ta Bitamo mae Ha yBa3si nepcoHax. OTxe,
MOJKHA CTBEP/DKYBATH, IIO TEepeKIagad He COPUIHMHUB HAJIMIPHOTO OJJOMAITHEHHS.

VYkpaiHcbka Bepcis TaKOX IOCTA€ MEPEKOHJIMBUM MPUKIAIOM TOTO, SK BIAIUNA MepeKiaj
MO3K€ MOCWJIUTH KOMIYHICTh HMOPIBHAHO 3 TEKCTOM OpUTiHaNy. 3aBISKU PILIIEHHIO TPAHCKOAyBada
BJA€THCS  BIATBOPUTH  IparMaTUYHUM 3MICT  OPUTIHAJBHOIO  MOBJEHHEBOTO  aKTy Ta
IHTEHCU(IKYBaTH KOMIYHUN MOMEHT.

VY wmynbrdinemi «[loBHHMI po3koBOacy iAeTbCs MPO HPUTOAM TMPOJYKTIB XapdyBaHHS B
CynepMapKeTi, 30KpeMa Tpo MPHUTOIN TOJIOBHOTO repost PpeHka, COCHCKH TSl XOT-/I0TiB.
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Yci mpoaykTH B CymepMapKeTi MpiloTh Mpo Te, moO ogHoro AHsS iX mpumdanu Ooru
(Tmokyri) Ta BIIHECTW IO CBOIX JOMIBOK — MICIl, SIKE BOHU BBaXKalOTh CBOEPITHUM paeM. Ha
MOYaTKy MyJIbT(UIBMY OJMH 3 IEPCOHAXKIB Kaxe: It's a nice way of showing the gods how much we
appreciate everything they'll do once they take us out those doors to the Great Beyond (Hunter &
Shaffir & Rogen, 2016).

Great Beyond — came Tak NepcoHaXKi Ha3UBAIOTh Miclle, KyAU MOTPAIUIATh HICIIs TOro, AK iX
BUHECYTh 32 MEXI CylepMapkery: A we ye cynepoguil cnocib6 noxkazamu 002am, 5K MU 804HI 3a
6ce, W0 6OHU 3POOIAMb HAM, KOAU Hapewmi eunecymv Hac 36i0cu y 3anopicxcoca (Vernon &
Tiernan, 2016).

3anopidcoicss — Ha3Ba, YTBOPEHA BiJ| MOEJHAHHS CHIB «3a IOPOroM», TOOTO «3a MOPOroM
cynepMmapkery». B ykpaiHChKOTrO Tisijada ofpa3y BHHHKAE ACOIAIlisl i3 MICTOM 3amopizkiKs, sSKe
Ma€ CIIB3BYyYHY Ha3BY, L0 J0Jae KomiuHocTi. Ilepeknan BMKOHAaHO 1yke BIAJIO 1 KpEaTHBHO,
BPaxOBYIOUH LITHOBY ayauTopito. OfoMalIHeHHs B LIl CUTYyalii aOCOIIOTHO MPHIHATHE.

VY HacTynmHOMY MOMEHTI OJiHa 3 IepcoHaXoK, Tepesa enb Tako, mpomoBisie MOIUTBY: And
bless me, Santa Chimichanga, and protect me from the Dark Lord. Amen (Hunter & Shaffir &
Rogen, 2016), sixa y nepekiaai 3By4uTh Tak: brazocnosu mewne, ceamuii bypimoc, i ébepedicu 6io
Temnoeco Jlopoa. Amins (Vernon & Tiernan, 2016).

Chimichanga — MeKCUKaHCBhKa peaiisi, rocTpa cTpasa. [lepeknaaaui Bragucs A0 3aMiHU €T
CTpaBM Ha IHIIY, TAKOXX MEKCHKAHCBKY 1 IIe MOMYJISpHINTy, sIKa TOYHO 3HalloMa YKpaiHCBKOMY
riasaayeBl — Oypitoc. OCKUIBKH y Bifieopsai HeMae 300pakeHb YMMIYaHT U, TaKy 3aMiHy BBa)KalOTh
aJIeKBAaTHOIO Ta TAKOIO, 110 30epirac ryMOPUCTUYHHN EPEKT.

Kinoreker «/leamyn» BUPI3HSAETBCS CBOIMM HaJ3BUYaiHO KPACHOMOBHUMHM (pazaMu.
Takoro € ogHa 3 HUX, KOJIK APYyr po3MoBisie i3 Jleamynom npo ioro 3oBHimHIN Burisan: Oh, God,
you are hard to look at, you look like a topographical map of Utah (Reese & Wernick, 2016).
Vxpaiuchkuil 1yonsk 3Byuuts Tak: Moxanuii! Ha mebe ousumucs cmpawmno, mu naue 2pbobaHuil
baticmprox @Ppedodi Kproeepa ma @anmomaca (Miller, 2016).

3po3ymino, mo B OUIBIIOCTI YKPAaiHCHKUX TIIIAZadiB BiACYTHI Oyab-fKi 3HaHHA PO
amMepuKaHcbkuil mrar FOma, TOMY BHUKOPUCTaHHS MPUHOMY LUIICHOI 3aMiHM BBa)KaEMO
nonyctumuM. Ilepexmanady BHpIIIMB BpaxyBaTH KOMEINMHY JOMIHAHTY KIHOTEKCTY 3arajioM,
noyactu abCypIHICTh (pa3 1 TAaKOXK MparMaTHYHUI 3MICT OPUTiIHAIBHOI peruIiku. Bukopucrtanus
IKOHIYHMX YOJIOBIUMX TEPCOHAXIB KJIACUKM KIHO, WLI0 HaWmepiue acoLllOIThCS came 3
MOTOPOIIIHOIO 30BHIIIHICTIO, 1€albHO INepeae MparMaTHUHUN 3MICT peIulikd 1 Joja€ MOoTpiOHOT
KOMIYHOCTI, HaBITh MiJICHJIIOIOYH i, MOPIBHSHO 3 opuriHajgoM. Lle BKOTpe JeMOHCTpye HeaOusKuii
TBOPYMH MiAX1J 1 KPEAaTUBHICTh YKPAaiHChKUX TPAHCKOAYBayiB.

B animaniiinomy ¢ineMi «MOHCTpY Ha KaHIKYJIax» BiIOyBa€eTbes aianor Mix Jlpakom 1 iforo
11ed-noBapoM 111010 MPUTOTOBJIEHOI CTPaBU:

- The deviled lizard fingers.

- Deviled lizard fingers? I asked for spleens-in-blankets (Baynham & Smigel & Durham,
2012).

VYKpaiHCbKMH TyOIsK:

- Canam «usgonvey.

- Canam «/{ussonven? A «Ouyi nio wyboro» xomis (Tartakovsky, 2012).

Ile mnpuxmam HEWMOBIPHOI KpeaTMBHOCTI Tepekiagada. bawckyda amanmramis 31
30epeXEeHHsIM TpU CIiB, B sKiil 3po3yMijia allO3MBHICTh Ha TPAAMLINHHI YKpaiHCBKI CTpaBH, aie
BOJHOYAC BPaXOBAaHO CUMBOJIIKY IPOCTOPY «UY’KOT0» CBITY MOHCTPIB.

MynberdineM «llocimaku: CTaHOBICHHS JUXOJiS» — II€ JOBIOOYIKYBAHE IPOJIOBKEHHS
1CTOpii PO MIJIKMX JKOBTHX CTBOPIHb, IMEHOBAaHHUX MOCIaKaMH.

B ogHoMy MoBneHHEBOMY akTi Mu uyemo: I was like, who are these tiny tater tots? (Fogel &
Lynch, 2022). Ykpaiucekuit nepexnan: I s nooymas, wo ye 3a kykypyosaui naiuuxku? (Ableson &
Balda & Del Val, 2022).

Tater tots — ue TepTa KapToruisi, chOpMOBaHA B MaJieHbKI IMWJIIHIPUKKA Ta OOCMakeHa y
¢putiopi. Taka cTpaBa 30BCIM HEBiIOMa YKpAiHISIM, TOMY MepeKiIagadi BUKOPUCTAIN 3aMiHy Ta
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BJIAJIO TIOPIBHSUIM TOCIMAK 3 KyKYPYA3SHUMH MaJHYKaMH, YPaXOBYIOUHM iXHiM 30BHIIIHINA BUIIIA,
dbopmy Ta Komip.

[Ile omna cxoxa cutyanis. B opurinam gyemo: I don't know where he went, you stupid
twinkies (Fogel & Lynch, 2022). Ykpaincekuii Bapiant: A o kascy, wo He 3Har, Kyou 6iH noixas,
ninusi eapenuxu (Ableson & Balda & Del Val, 2022).

Twinkie — amepWKaHCbKUH TUPIT, SKUH HA3WBAIOTh <«30JIOTUM OICKBITHUM TICTEYKOM 13
KPEMOBOIO HauMHKOIOY». [lepexmamaui 3amMiHWIM pealito Ha yKpaiHCchKy. Ha mepmmii mormsia, e
OYEBHJIHA HaJIMIpHA JOMECTHKAIlisl. Y TiM, OCKUIBKH 11€ aHIMALIHUHN (17I6M, B IKMX TPAHUYHA MEKa
OJIOMAIIHEHHS € THYYKIIIOI, 1 BPAXOBYIOUM T€, II0 BAPEHUKH MOXHA CKYIITYBATH NMPAKTHYHO B
yCiX KyTOYKax CBITY, TaKMil MEpeKyiaJ] MOXKHA BBa)XKaTW NPUUHATHUM ¥ ajexkBaTHUM. [[oaTKOBO
BIUTMBAIOTh Ha BUOIp Mepekyiaiaya eKCTPaTiHIBAIbHUN CKIIAHHK Ta IJIbOBA ayTUTOPIs.

OnuH i3 nepcoHaxiB pomoBiisie 10 ['py: Easy there, Don Rickles (Fogel & Lynch, 2022).
VYkpaiucekuii Bapiant: Oxonous, JIyi [lexinec (Ableson & Balda & Del Val, 2022).

Don Rickles — aMepuKaHCBKH CaTHPUK, aKTOp TejaeOadeHHs, KIHO Ta €CTpaju,
teneBenyunii. Pimmenns HaszBatu ['py JloHoM B amepHKaHCHKil BepcCii ClipHunHEHE IXHBOKO CXOKOI0
30BHIIIHICTIO, @ TAKOX €KCIICHTPUYHICTIO Ta HETPUBIAJIBHICTIO 000X. 3 HUM HE 3HAMOMI yKpaiHIli,
TOMY 3HOBY X Takd IO PEATII0 3aMIHWIH, CTBOPWBIIHM MICJCBPAIbHUN BIAMOBIIHUK, B SKOMY
06auuMo Tpy CiiB, 110 JOIOMOTJIa MepeaTH BCl BIATIHKY i amlO3UBHICTh OpuriHaily. B ocHOBI rpu
CIIIB JIOKHUTHh JEKOpAaTWBHA TOpOAa CO0aK Ta iM’s 3HAMEHUTOrO (PaHIy3bKOrO KOMEIIHHOTO
KiHoakTopa. lle Ham3BMuUallHO TBOpYMIl MEpekiiaj, 110 BPaXxOBYE MOBIEHHEBI ocobmuBocTi Ipy,
HOr0 30BHIIIHICTH Ta AHTPONOMETPUYHI JJaHi.

[TpoananizyeMo BiITBOpEeHHS peaiii B kiHoTekcTi «be3 06pa3». Po3aMoBstioun 3 moapyroto,
rOJIOBHA Tepoinst Kaxke: I've had sex once to get out of playing Settlers of Catan (Stupnitsky &
Phillips, 2023). ¥V nepexnani 1e 3By4uTb Tak: A nepecnana 3 xionyem, wjod He cpamu 3 HUM
v «llocenenyie Kamanay (Stupnitsky, 2023).

Settlers of Catan — HiMelIbKa HacTUIbHA Tpa. BoHa He € 3aranbHOBIAOMOIO ISl YKPATHCHKOTO
risgada, a TOMy MOXE BHKIMKATH TUCOHAHC MiJ 4ac meperyisigy. Ha Hamy OymMKy, y mbomy
BUIAJKy MOXHa Oylno © 3acTocyBaTu reHepamizaililo, OAHAK I MPU3BeIo O A0 HiBEIIOBaHHS
KOMIYHOTO e()eKTy, MPUCYTHBOTO B OPHUTIHAJI. 3Ba)KalOUW Ha II€, ONTUMAJIBHUM PIIIEHHSM MOXHA
BBaXKaTU 3aMiHy Ha B1JIOMY B YCbOMY CBITi HACTUIBHY TpYy: A nepecnana 3 xaonyem, wob ne ecpamu 3
HUm y «Mornononioy.

["enepanizaliis 3aJMIIAETHCS 1€ OJHUM JI€BUM 1HCTPYMEHTOM IIij] 4ac BIATBOPEHHS peaiii
y KiHOTekcTax. [IpoaHainizyeMo Taki NpUKIaaH.

V kinorekcti «lxak CoHik» 3ByunTh pasza: I'm sure you're hella popular with the Jebs and
Merles and Billy Bobs in this glorified gas station rest stop (Casey & Miller & Naka, 2020) —
VYneenenuii, Bu 0o 6ica eidomuii ceped 6iocmanux npoeinyianie i3 yiei enywuHu Ha 3a08ipKax
yusinizayii (Fowler, 2020).

Jlnis BIATBOpEHHs peaii nepekiaziay 3acTOCyBaB MPUIOM TeHepai3allii, a TakoX BJaBCs J10
ajanranii. 3aMiCTh KOHKPETHUX IMEH, SIKI B aMEPUKAHChKIA KYJIbTYpl 3aCBIAUYIOTh HAJIEXKHICTD J0
CUIBCBKOT MICIIEBOCT1, BAKOPUCTAHO 3aralbHUN ONUC «giocmani nposinyianuy». 1le pileHHs MOXKHA
BBAXATH BJAIMM, OCKUIBKH MpsME IEPEHECEHHs IMEH He Mayjo O Toro camoro edekry s
yKpaiHchkoi ayautopii. Ilepexnamau TakoX MOCHIMB capkasM (pa3oro «3 yiei enyuunu Ha
3a08ipKax yusinizayii», Mo KOMIIEHCYE BTpaTy cnenu(piyHUX KyJIbTYpPHHX KOHOTAIlil OpHUTIHATY.
Mu BBaXkaeMo, 110 TiepeKJIaiad BJano 30epir OCHOBHUH 3MICT Ta eMolliiiHe 3a0apBIIeHHS.

Ille omHa (pasa, B3aTa 3 KiHoTekcTy «lxak Cownik»: Can you believe Amazon is gonna
deliver packages with these things? (Casey & Miller & Naka, 2020) — I sonu we xouyms, woo yi
wmyku 30itcurosanu oocmasxky (Fowler, 2020).

Y 1poMy BHIAAKYy MepeKiajad 3acTocyBaB Mpuiiom reHepamizanii. Ha3By kommnanii
«Amazon» TOBHICTIO BWJIYYWJIH, a 3aMIiCTh Hel BUKOPUCTAIM y3arajdbHeHE «goHu». Lle pimeHHs
3MIHIOE CTIeIM(DIYHICTH OPUTIHATFHOTO BUCIOBITIOBAHHS.

BBaxkaemo Take mepekiaganbke pIMICHHS Oe3MiJCTaBHUM, OCKUIBKM KOMIIAHIA Mae
rino0anbHe iM’sI, TOMY yKpaiHChKa ayAuTopis 3HailoMa 3 1i TisIbHICTIO. BuilyueHHs Ha3BU KOMITaHi1
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NPU3BOJUTH JI0 BTPATU KOHKPETHOI KYyNbTYpHOI pedepeHIii Ta 3MEeHIIye KOMIYHUN e(peKT, KUl
BUHUKAE BiJl 3raJIKu PO peajbHi MIaHn Amazon mo/ 10 JOCTaBKH APOHAMH.

[IponionyeMO HacTymHUU TepeKnan: Yaseunseme, AK AMA30H 00CMABIAE NOCUIKU YUMU
wmykamu?

BucHoBku. [IpoananizoBaHi NpUKIaIH 1€ pa3 3aCBIAYYIOTh BUCOKHI pPiBEHb YKPaiHCHKHUX
KiHOMepekinanayiB. BiTunsHsaauii npodeciiitHuil 1y0isbK XapaKTepru3yeThCss TBOPUUM ITIIXOJI0OM 10
po0OTH, KpeaTMBHHMH pIlIEHHSMH LIOJ0 BIATBOPEHHS, HA MEPIUNWH MOTJAA, HEMEpeKIaJaHuX,
OC3eKBIBAJICHTHUX pealii, NPUCYTHIX B OpPWUTIHAIBLHUX KIHOTEKCTaX. Pe3ymbratu HAmoro
JOCIHIJKEHHST JAOMOMOIJIM Kpallle 3pO3YMITH OCOOMMBOCTI Ta MIAXOAW A0 MEpeKiaay peaniid y
KIHOJIUCKYPC1, OKPECIIUTH IPAHUYHI MEX1 IOMYCTUMOTO OJJOMAIITHCHHS.
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Anomauin

Ilocmanoseka npobnemu. Y cmammi onucano akmyanvHi 0coOIUGOCMI 30ilICHEHHS.
KiHonepexnady 6 YKpaiui, oxapakxmepuzoeaHo GU3HAYANbHI PUCU BIMYUZHAHO20 NPOPeciinozo
0y0Ona%Cy, HA36AHO HAYKOBYIE, SAKI O0CHIONHCY8ANU DPISHOMAHIMHI acnekmu KiHonepekiaoy,
BUCBIMIEHO OCHOBHI NPOOAEMU, NOB A3AHI 3 1020 PO3IBUMKOM 6 HAULIL 0epxCcasi, NPoaHaliz08aHo
OCHOBHI QOYyHKYIT peaniul y KiHomekcmax i HaubinbuL 0i€si cnocodu ix nepedasanHs, 3anponoHO8aAHO
aoekeamui  eapianmu  nepexkiady, HpPOBeOeHO KOMNJIEKCHe  OOCHIONCeHHs  0CcoOIUsoCcmell
8I0MBOpeHHsL pedllill y KIHOOUCKYPCI Ha mamepiaii YKPaiHCbKux npogecitinux nepekiais cy4acHux
AH2IOMOBHUX KIHOMEKCMIB, HAOAHO YImKi peKOMeHOayii ma npakmudti nopaou 0is nepekiaoayie i
maubymuix ¢haxieyie 3 ayoiogizyanbHO20 NepeKkiady, 3A3HAYeHO NPAKMUYHY 3HAYYWICMb
00CNi0HCeH s Ma NePCNeKmuy MatOymuix HayKo8UX PO3BIOOK Y YbOMY HANPAMI.

Mema cmammi — pyHMOGHO pO32NAHYMU HAUOLIbUWL NPULHAMHI CHOCOOU 8I0MBOPEHHS
peanitl y KIHOOUCKYPCI Ha Mmamepiaii YKPAiHCbKUX nepexiaié aHel0MOBHUX CKPUNMIE.

Memoouka ma memoou o0ocnioycenna. Ilopienusanvro-3icmagnulli auaniz 6x4#cumo Ol
BUSBNIEHHSL CRLILHUX MA GIOMIHHUX PUC MINC OPUSIHANAMU MA NepeKIaoamu, NPaKmudHull aHaniz
3aCcmoco8amo 05l GUABNEHHS MA ONUCY HEOONIKI8 Y NepeKaaoi.

Bucnoeku i nepcnexkmueu. Badxcnusum enemeHmom po36IOKU CMA8 NpaKmuyHuil auaniz
yorce HAABHUX NepeKiadié  8Cec8imHbO8i0OMUX KiHOmMeKcmis. J{OCHiONCenHs QUKOPUCMAHUX
nepexaoaybKux mpanc@opmayit nio vac nepekiady peaiill 8Kompe 00800UMb BANCIUBICMb IX
3any4enHs 8 NepexiadaybKomy npoyeci, aodice OLILWICMb peanill 3a36udatll He 3HAUOMI 210a4esi
Yinbogoi Kyromypu. Y oOinbuiocmi 6unaokié SUKOPUCMAHHA Mpancgopmayiti € 0OIPYHMOBAHUM
Hagimov nio yac OOMPUMAHHA cmpamezii 000MAWHEHHs, npome O0esKi NPUKIAOU 6KA3Viomb HA
HeOOYLNbHICMb  IXHbO20  3ACMOCY8AHHA, OCKIIbKU 68 NeBHUX 6Unaokax mpaucgopmayii
CNOMBOPIOIOMb NPACMAMUYHUL NOMEHYIAN BUXIOHO20 MEKCMY, CAPUYUHAIOYY 8Mmpamy ano3ii Ha
3aeanbHo8ioomi imena. Buxopucmosyrouu mpancgopmayii, nepexnadaui 3bepicaromv He auuie
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KOMYHIKAMUBHULL HAMIp cyeHapucma, aie U 2YMOPUCTUYHULL CKIAOHUK, SAKUL € BaANCIUBUM
eneMeHmoMm KIHOMeKCmis.

Aoeksamne 8i0OMBOPEHH NpaAcMAMUKU peanii Nepuiomeopy € C8IOUeHHAM HASAGHOCMI 8
nepekiaoaua po3sUHeHux Gaxoeux 6MiHb, a NPOAHANI308aHULL MAMepiall 6KOmpe niomeepoxicye me,
WO YKpAiHCoKUtl OYOJISIIC 3ACYAHCEHO NOCIOAE 0OHE I3 YLIbHUX MICYb ) CBIMOBOMY Pelimunzy.

Knrouoei cnoesa: xinomekcm, nepexnao, peanis, 000MauiHeH s, A0eK8AMHICMb.

Abstract

Problem Statement. The article describes the state of film translation in Ukraine,
characterises the defining features of domestic professional dubbing, names scholars who have
conducted research on various aspects of film translation, highlights the main problems associated
with its development in our country, analyses the main functions of realia in film texts and the most
effective ways of conveying them, proposes adequate translation options, conducts a comprehensive
study of the peculiarities of rendering realia in film discourse based on Ukrainian professional
translations of contemporary English-language film texts, provides clear recommendations and
practical advice for translators and future specialists in audiovisual translation, and indicates the
practical significance of the study and prospects for future research in this area.

Purpose of the Article. To thoroughly consider the most acceptable ways of rendering
realia in film discourse based on the Ukrainian translations of English-language scripts.

Methodology and Methods. Comparative analysis — to identify common and distinctive
features between originals and translations, practical analysis — to identify and describe
shortcomings in translation.

Conclusions and Prospects. The practical analysis of existing translations of world-famous
film texts was an important element of the research. The study of the translation transformations
used in the translation of realia proves the importance of their involvement in the translation
process once again, since most realia are usually unfamiliar to the audience of the target culture.
In most cases, the use of transformations is justified even in combination with the domestication
strategy, but some examples indicate that their use is inappropriate, since in certain cases
transformations distort the pragmatic potential of the source text, leading to the loss of allusions to
well-known names. By using transformations, translators preserve not only the communicative
intent of the screenwriter, but also the humorous component, which is an important element of film
texts.

Adequate rendition of the pragmatics of the original work is evidence of the translator's
high professional skills, and the material we have analysed confirms the fact that Ukrainian
dubbing rightfully occupies one of the leading places in the world ranking once again.

Keywords: film text, translation, realia, domestication, adequacy.

Crarta Hamivnoia 1o penakiii 11.10.2025.
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